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HayuyHas ctaTtbs

Hackonbko aaneko 3axoauT npoLecc rmopnamnsaumm a3blKoB
B TPAHCJ/IMHIrBaJSIbHOW cuTyaunn?

3.K. Temupra3zuna

[NaBnogapckuii rocynapCTBEHHBIN MeIaroruuecKuii yHUBepCUTET
Pecnyoauka Kazaxcman, 140003, I1asrodap, ya. Mupa, 60

B crarbe cTaBUTCA MpobsieMa BIUSHUS sI3bIKa-TOMUHAHTBI B SI3bIKOBOM KOMITETEHIIMU TPAHC-
JINHTBa Ha (POHETUYECKYIO CUCTEMY BTOPOTO s13biKa. HaCKOJIbKO CMIIBHBIM MOXKET ObITh 3TO BIUSIHUE
B TPaHCIMHTBAJIbHOM cuTyaruu? Kak 3asBisioT 60JIbIIMHCTBO NCCIIEAOBATeNel, I3bIKU B ITPOLIeccax
TPAHCKYJIBTYpallMU U TPAHCIMHIBU3MA SIBJISIIOTCS B OTPENEIeHHON CTeneHu npoHuiiaeMbiMu. Ha
HaIIl B3IJISIZT, 9TO KacaeTcsl CoJepKaTeJbHBIX CTOPOH sI3bIKa U PeYr, KOTOPbIe CITIOCOOHBI K TTOPOXK-
JIEHUIO HOBBIX JIMCKYPCOB: JICKCUKU, 'pAMMaTUKK, CHHTaKcHca, cJloBoodpazoBaHust. DoHeTUUeCKUit
YPOBEHb KaK CTPOMUTEbHBIN MaTepuasl ISl COAePKATeIbHBIX eNMHUIL He JOJDKEH ObITh 3aIeThIM B
Mpoliecce TPaHCAMHIBMU3Ma, MO0 B 3TOM Cilyvae pedb yKe He MOXET UATH O TPAaHCIMHIBU3ME KakK
HeMPOTUBOOOPCTBYIONIEH TEHAEHIIMY B KOHTAKTHOM COCYIIIECTBOBAHMU JABYX SI3bIKOB U KYJIBTYD.

KuroueBbie ciioBa: (hOHOJIOTUYECKUI YPOBEHDb, TPAHCIMHTBU3M, aCCUMUJISLINS, KOHBEPTEHIIMS,
3aMMCTBOBAHME, PYCCKO-Ka3aXCKU1 OMITMHTBU3M

1. BBegeHue

«[l1obGanu3alius 1 BeITEKaloIas U3 Hee KOHBEPIeHIIMSI MHOTHX SIBJICHUI CErOMHSIIII -
HEM IeNCTBUTEILHOCTU CTAJIKUBAIOTCA C IPOTUBOAEWCTBUEM TEHAEHIIUH K JIOKaIU3a-
LU Y JUBepcuUKaALIIU, U pellieHUe BOZHUKAIOIIUX MTPOTUBOPEUN TTPOXOIUT IMOO
HACUJbCTBEHHBIM ITyTeM (HampuMep, HaBSI3bIBAaHUE JOMUHUPOBAHUS HOPM OJTHOTO
s1I3bIKa HAJ APYTUMU ), TMOO MOUCKOM KOMIPOMUCCOB. BO3HMKIIIME CPaBHUTEILHO HE-
JIaBHO KOHIIETILIMY TPAHCIMHTBAJIbHOCTU 1 TPAHCKYJIBTYPHOCTH — OIWH M3 CIIOCOOOB
peann3aluy Takoro pojaa Kommpomucca», — muiet 3.1, [IpommHa Bo BBeneHUN K
TeMaTU4YEeCKOMY BBIITYCKY XypHaia «ColiuajabHble U TyMaHUTapHbIe HayKy Ha [laqbHeM
Boctoke» [1. C. 6]. Ham xoTenoch 66 yTOUHUTE TOHUMAHKE POJIM M MeCTa KOHLIETLIAIA
TPaHCJIUHIBAJIbHOCTU U TPAHCKYJIBTYPHOCTHU B MpOLieCcCaX KOHBEPTeHLIMU U TUBEPCU-
¢dukaumu s36IKoB. HazBaHHbBIE TEOPETUYECKNE KOHLICITLIUU SIBJISIIOTCS pe3yJIbTaTOM
HayYHOTO OCO3HAHMS U OCMBICJICHMSI PEaIbHO CYIIECTBYIOIIMX ITPOIIECCOB, HE HOCSIIIINX
MPOTUBOOOPCTBYIOIIMIA XapaKTep, B COCYILIECTBOBAHUU U B3aUMOAECUCTBUH SI3bIKOB U
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KYJIETYP. DTHU MPOLECCHI MPOUCXOISAT JOCTATOYHO IIMTEIBHOE BPpEMs, a X TCOPETHU -
YeCKO€ OCMBICICHHE U UCCIeA0BAaHNE C TPAHCKYJIBTYPHOI U TPaHCIMHIBAJIbHOM 110~
3ULIMU HAYaJICSl OTHOCUTEbHO HelaBHO — ¢ 90-x ronos XX Beka, B TOM yucie 61aro-
JIaps TpyJaMm poccuiickux yueHbIx Y.M. baxtukupeeoii [2—4], 3.T. I1pommnoii [1; 5],
M.B. TiroctanoBoii [6], 3apy0eskHbIX UccnenoBarelieii C. Kennmana [7; 8], A. [TeHHU-
KyK [9] 1 1p.

Bo3znuximast B koHIe XX BeKa KOHLIETILNS TPAaHCIUHTBAJIbHOCTY O3HAYAET IIABHBIIA
Iepexol OT OMHOM JIMHTBOKYJIBTYPHI K IPYTOil, Pe3yJIETaTOM YeTO CTAHOBUTCS UX CJI-
SIHME IIPU OTCYTCTBUU ITOJTHOM AaCCUMWISILIUY U COXpPAHEHUU JIMHTBOKYJIBTYPHOM UICH-
TUYHOCTHU T0JIb30BATEJICH SI3LIKOB U B TO XK€ BpEeMsI CO3IaHIE CMEILIaHHBIX JUCKYPCOB,
Tak no KpariHeit mepe gymaet C. Kanarapamxa [10. C. 38].

HMHaye roBOps, TPAaHCIAUMHTBAJILHOCTD ITOJIpa3yMeBaeT aCCUMUJISILIMIO, XOTh 1 He-
MOJIHY0.

2. O6cyxaeHue

Hackobko 1ajeko MOXeT 3aX0OAUTh ITPOIIECC SI3bIKOBOI aCCUMWISILIMU, KaK1€ YPOB-
HU S13bIKa noaBepratoTcs eit? JJlocTaTOuHO SICHO MOXHO MPEACTaBUTh, YTO CIAUSHUE
JIMHTBOKYJIBTYp IpY ILUTAaBHOM TIEPEXO/Ie 3aTparuBaeT JEKCUIEeCKUe SIBACHUSI, KOMMY-
HuKatuBHBIE ITpakTuKu. 3.1, [IpoimHa roBOPUT 0 TOM, YTO KOMMYHUKAHTBI C pa3HbI-
MU POAHBIMU SI3bIKAMU 1 PA3TIUUYHBIM KYJBETYPHBIM 0ara>koM MpuoeraroT K caMbIM pa3-
HBIM KOMMYHMKATUBHBIM CTPATErUsIM B TPAHCIMHIBAJIbHOM CUTYallMU OOIIEHUS: CMe-
LLIEHUIO 1 MTEPEKITIOYEHUIO SI3bIKOBBIX KOAOB, 3aMCTBOBAHMSIM, TMOPUAN3ALIMU SI3bIKOB,
MUIKUHA3AWY, YIIPOILIEHUIO, 00pallleHNI0 K MHTEPHALIMOHAIbLHBIM CJI0BaM, Tepe-
cnpocy, nepudpaszaM, UCITOJb30BAHUIO HEBEPOAIbHBIX CPEACTB (}KECThl, MUMMKA, 3BY-
KOITOoApaXKaHWe U T.11.), aKTUBU3ALIMN METAJTMHIBUCTUYECKMX 3HaHUi 1 ap. [5. C. 162].
OTU SI3BIKOBBIE SIBJIEHUSI HAIIPSIMYIO CBSI3aHBI C Mepeaadeii nHGOpMalud KOMMYHM -
KaHTaMU, T.€. UMEIOT HEIOCPEACTBEHHOE OTHOIIIEHNE K CEMAaHTUKO-CMBICJIOBOM CTO-
poHe peun. Kak M3BeCTHO, B SI3bIKOBOM KOHTAKTOJIOTUM CUUTAETCS, YTO 3aMCTBOBAHMIO
MOABEPraeTcs B MEPBYIO ouepeib JIeKCHKa. 3aMMCTBOBAHHbIE JIEKCUYECKUE eTUHULbI
MOTYT MOAUGULIMPOBATHCS (POHETUIECKU, TPAMMaTUYECKU, MOTYT U3MEHSITh JIEKCH -
yeckoe 3HaueHue. Ha ocHOBe YCBO@HHBIX 3aMMCTBOBAHHbIX CJIOB U MOopdeM (Tpeduk-
COB 1 cy(D(dUKCOB) B sI3bIKE 00PA3YIOTCSI HOBBIE CJI0BA, KOTOPBIX HET B SI3bIKE-UCTOY-
HUKeE. 3aMMCTBYIOTCS TUIIMYHBIC CUHTaAKCUUYECKME KOHCTPYKIIUM SI3bIKa-MCTOUYHMKA,
YTO SIBJISIETCS CJeACTBUEM 3aMMCTBOBAHMSI KOMMYHUKATUBHBIX MOAE/CH MOBEACHMS,
pEeYEBbIX CTpATEruii U peYeBbIX TAKTHUK.

B a1Hx ciydyassx MOXXKHO TOBOPUTH O TIPOHUIIAEMOCTH SI3bIKOB, BOBHUKHOBEHMH HO-
BOTO KayecTBa 000ralleHHOM TMHTBOKYJIBTYPbI MPU HEMTOCPEACTBEHHOM U JJIMTEIbHOM
KOHTAaKTe ABYX SI3bIKOB. I1p1 3TOM Ha/mo SICHO IPenCTaBIsATh, YTO 3TOT IIPOIIECC COIPO-
BOXKJAETCsI CKpelMBaHUEM SI3bIKOB, KOTJIa OJMH U3 SI3bIKOB COXPaHSIET CBOIO CaMO-
CTOSITeJIbHOCTD, IPUOOpPETasi HEKOTOPbIE 0COOEHHOCTH, BOSHUKAIOIIME MO/ BIUSHUEM
COCEHero s13bIKa. S3bIKOBast aCCUMUJISILIMS PA3HOM CTENEHU Y MPUPOIbl HOCUT XapaK-
Tep cyOcTpaTa WM CyliepcTpara.

Ecnu Xxe pedb uaeT o BIMSHUN OJHOTO U3 SI3bIKOB Ha (POHETUIECKYIO CUCTEMY JIpY-
TOro KOHTAaKTUPYIOIIETO C HUM $I3bIKa, MOXEM JIM Mbl BECTU peUb O TPAHCJIUHIBU3ME?
DTO BAMSIHUE KacaeTCsl He TPaIUuLIMOHHBIX (POHETUUECKUX MpobJieM OMJIMHIBU3MA,
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HampuMep, aklieHTa B MPOU3HOIIEHUH OTAEIbHBIX 3ByKOB, CJIOB WU COOJIOIEHUS Op-
dosnuyeckux HopM. OHO KacaeTcsl U3BMeHeHUsT (POHEMHOI OpraHM3allMKi OHOTO U3
SI3BIKOB B CO3HAHUM HOCUTEJEH SI3bIKa, BIMSHUS Ha (DOHEMaTUIeCKOE BOCIIPUSITHIE
3BYKOB TpaHCIUHIBOM. Kak n3BecTHO, poHEMAaTUUECKOE BOCIIPUSITHE JIEKUT B OCHOBE
IMOHMMAaHUsI 1 UHTePIIpeTalluy YeIoBeueckoii peun. Ero HapyleHue nin yrpara nmpu-
BOJUT 3aTPYIHEHUIO PEUYU 1, COOTBETCTBEHHO, K ITpo0JieMaM KOMMYHUKALIWH.

[IpuBenem B KauecTBe IpuMepa HapylieHrue (OHEMAaTUUYECKOTO BOCIIPUSITHUS Y PyC-
CKO-Ka3aXCKMX OMJIMHTBOB C TOMUHUPYIOIINM PYCCKUM SI3BIKOM. Tak, y TaKoro TUIa
TPaHCJIMHIBOB 3aTPYAHEHO pa3ndyeHre PoHEM Ka3axCKoro si3bika <y>, <y>, <y>.3To
TpU Jlabraau3oBaHHbIe (DOHEMBbI, PA3TNYAIOIIMECS IO MECTY 00pa30BaHUsI psiioM: <y>,
<y>, <y>. HekoTopkble yuyeHble-Ka3axOBeIbl COIJIaCHBIN [y] Ha3bIBAIOT AU(PTOHTOM, B
3aBUCUMOCTHU OT TBEPAOCTU-MSITKOCTU CJIOTOB OH IIPOM3HOCUTCS TBEPIAO MU MSITKO:
kyam (cuna), kya (CBUIETEND), ynoTpebseTcs: Bo Bcex nmo3uiusax. @oxema <y> 3a-
JIHETo obpa3oBaHus (3aIHEHEOHOI CMHTapMOHM3a1K ). YTOOBI MPOU3HECTH CIIelIn (U -
YECKMI 3BYK [y], HaJ0 TyObl CMJIBHO BBITSIHYTh BIIEPE/, SI3bIK OTOABMHYTh Ha3a/d. 3ByK
MPOU3HOCUTCS TBEPIO U CBEPXKPATKO: KyMblK (KYMBIK), kyc (nTrlla). 3ByK [y] sBasieT-
Cs1 MSITKOI pa3HOBUIHOCTBIO [Y], MPOU3HOCUTCS MSITKO U KpaTKo. Hy>KHO y4ecTb, 4TO
IIPY TIPOM3HECEHUH 3TOT0 3ByKa KOHUMK SI3bIKa ITPOIBUTACTCS BIIEpE, a TyOBI BBITISI-
YUBAIOTCSl MEHbIIIE, YeM MPU NTPOU3HECEHUU [Y]: acypy (XonuTh), kyc (MO30Jb). UTak,
[y] — rmacHbIil TepenHero oopa3zoBaHusd (repeaHeHeOHOoV cuHrapMoHu3anun). OH
MPOTUBOIIOCTABJICH INIACHBIM 3aHero oopasoBanus [y], [y]. [lacHbIe [y], [y] HaxomsT-
CsI B ONITO3UILMHU IO KPAaTKOCTH-AOJITOTE C TOJTUM 3BYKOM [y].

3aMeTHM, YTO HM OJIHA 13 3TUX (pOHEM He COBIMAAaeT MOJHOCThIO [0 CBOMM XapakK-
TEPUCTUKAM C pycCcKoii poHeMoii <y> 3aJHETO psifia, BEpXHETo Imoabema. TeM He MeHee
BJIMSIHUE PYCCKOTO SI3bIKa MPUBOAUT K yTpaTe CMIOCOOHOCTU PYCCKO-Ka3aXCKUMU OU-
JIMHTBaMM pa3jinyaTh XOTb U ITOX0XKE, HO pa3InyalolIiecs 10JroToi-KpaTKOCThIO,
PSAZIOM, MO3ULUAMU Ka3axckue poHemsbl <y>, <y>, <y>. JIns ux oHeMaTHn4ecKoro
BOCIIPUSITHSI OHY CJIMBAIOTCSI B OMH 3BYK [V], OJIM3KUIA TTO CBOMM XapaKTEPUCTUKAM K
pyccKoMy 3BYKY [y]. 3ByK [y] B 3TOM ciiydae MOXKHO CUUTATh CYOCTpPATHBIM SIBJICHUEM
PYCCKOTO S13bIKa B Ka3aXCKOM $I3bIKE, KOTOPOE BO3HUKIIO B pe3y/ibraTe (POHOJIOTMIECKOM
KoHBepreHU. CyThb €€ COCTOUT B TOM, YTO OBUTM HEUTPaTM30BaHbI CAeAYIONIe TUd-
(bepeHumanbHbIe HOHOJOTUYECKHE TPU3HAKY Ka3aXxCKuX hoHeM: <y> — <y>, <y> 1o
JIOJITOTe — KPaTKOCTH, <y>, <y> — <y> 1o psay (nepeaHeMy-3aaHeMy) 1 M0 TO3ULIUU
ITOCJIe MSITKMX U TBePIbIX COTTIACHBIX (CMHTapMoHM3auun). b epeHianbHbIe Tpr-
3HaKM YTPATUJIN CBOIO PA3IMUUTENbHYIO (PYHKIINIO ¥ CTAJIN M30BITOYHBIMY IS (POHO-
JIOTMYECKOI OpraHM3aliy POIHOTO SI3bIKa B SI3bIKOBOM KOMIIETEHIIMM OMIMHIBa. TakuMm
00pa3oMm, B SI3bIKOBOI KOMMETEHIIMU PYCCKO-Ka3axCKUX OMJIMHTBOB (pOHOJIOrMYecKoe
YCTPOICTBO Ka3aXCKOTO SI3bIKa IIpeTeprieBaeT 3HaUMTeIbHbIe U3MEHEHMS (COKpallleHue
yucia GpoHeM, U3MeHeHNe nX TuddepeHINATbHBIX IPU3HAKOB) IO BIUSIHAEM PYC-
CKOTO $13bIKa KaK JOMUHUPYIOIIETO.

3. BoiBOAbI

He yrﬂy6n9mc1> Jajiec B (I)OHOJ'IOI‘I/I‘{CCKI/IC TOHKOCTH BAUSIHUSI 000UX A3BIKOB, MbI
XOTeJIU Obl MTOCTABUTh CJIEAYIOIIUI BOIIPOC: HACKOJIBKO TAJIEKO MOXKET 3aTU MPOLIECC
aCCUMMJIALI A (I)OHCTH‘ICCKOﬁ CUCTEMBI OJJHOI'O U3 YHOTpe6HHCMHX TpaHCJIMHIBOM
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s13bIKOB? OT 3TOr0 3aBUCUT MpobiiemMa pa3BUTHUS (POHEMATUUECKOTO C1yxa OMTMHIBOB.
OTBeT Ha ITOCTaBJICHHBIM BOIIPOC IIOMOT OBl MCCIEA0BATEISIM IIOHSITh, KAK CTPOUTh
METOAMKY OOy4eHUS IIPOM3HOIIEHUIO AeTeii-nHO(POHOB. TeopeTnueckoe 00CyKIeHne
U pelIeHNe 3TOM MPo0JIeMbI BaXKHO JIJISI IPaAKTUKW 00yUeHUS, 115 pa3padoTKu apdek-
TUBHOI 00pa30BaTebHON MOJUTUKU B MHOTOSI3IYHBIX TOCYIapCTBaX.
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How Far Does the Process of Language Hybridization Go
in a Translingual Situation?

Z.K. Temirgazina

Pavlodar state pedagogical university
60, Mira Str., Pavlodar, 140003, Republic of Kazakhstan

The article concerns the problem of the dominant language influence in the translingual language

competence on the phonetic system of the second language. How intensive can this influence be in a
translingual situation? As most researchers say, languages in the processes of transculturation and
translinguism are to a certain extent intelligible. In our opinion, it concerns the content aspects of
language and speech, which are capable of generating new discourses: lexis, grammar, syntax, word
formation. The phonetic level as a building material for content units should not be affected in the
process of translinguism, because in this case we can no longer talk about translinguism as a non-
contradictory tendency in the contact coexistence of two languages and cultures.

10.

Key words: phonological level, translinguism, assimilation, convergence, linguistic borrowing
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